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Ο ΑΝΤΟΝΙΟ MOLINO ΣΤΗΝ ΚΕΡΚΥΡΑ ' 
ΣΤΗΝ ΚΡΗΤΗ ΚΑΙ ΣΤΗ ΒΕΝΕΤΙΑ 

,
Τά τελ�υταία χρόνια, Ερευνώντας στά ανεξάντλητα αρχεία τής Βενετίας καί τής 

Ρ�μης, είχα τήν τύχη νά Εντοπίσω όρισμένες πολύ Ενδιαφέρουσες, aγνωστες ώς 
τωρα, 3:ληρ��ορίες _ γιά θεατρικές παραστάσεις στόν Χάνδακα τής Κρήτης τόν 
τελευταιο αιωνα της οενετοκρατίας. Οί πληροφορίες αuτές Επαυξάνουν καί 
Εμπλουτίζουν� κατά τρόπο αρκετά αποκαλυπτικό, τά έλάχιστα συγκεκριμένα στοι
�εία π�ύ μ�ς είναι ώς τώρα γνωστά γιά τό σημαντικό αuτό θέμα1. Τίς νέες αuτές πλη
ρ?�οριες είχ� σκοπό νά τίς παρουσιάσω δλες μαζί συνοπτικά (έπιφυλασσόμενος νά 
τις επανεξετασω διεξοδικότερα σέ μιά γενικότερη μελέτη γιά τά realia τού Κρητικού 
�εάτρου) σ

_
τόν τιμητικό

, 
τόμο γιά τόν κορυφαίο μελετητή τού Κρητικού Θεάτρου καί 

της Κρητικης Λογοτεχνιας γενικά, καί συνάμα σεοαστό καί αγαπητό φίλο καί συνά-

1. 'Εκτός άπό τίς εμμεσες μαρτυρίες πού άντλούμε άπό τά ίδια τά κείμενα τών εργων τού Κρη
τικού Θεάτρου, τίς σκηνικές όδηγίες πού τά συνοδεύουν καί. διάφορες άλλες δευτερεύουσες 
πληροφορίες άπό χειρόγραφα πού τά διασώζουν η aπό εντυπες εκδόσεις τους, ουσιαστικά είναι 
γνωστές πέντε μόνο συγκεκριμένες μαρτυρίες γιά θεατρικές παραστάσεις στόν Χάνδακα τής 
Κρήτης, πού δλες τους άνάγονται στό πρώτο μισό τού 17ου αtώνα: τό ποίημα τού 'Ανδρέα Cor
naro γιά μιά παράσταση τού «Pastor Fido» τού Guarini, πού δόθηκε τό 1611 στήν πόλη «ρer opera 
del Capitan Livio Paolazzo (τό επώνυμο είναι δυσανάγνωστο) da Udine» (Νικόλαος Μ. Πανα
γιωτάκης, 'Έρευναι εν Βενετίςι, Θησαυρίσματα, τ. 5, 1968, σ. 62), οί αuτόγραφες σημειώσεις τού 
'Ανδρέα Cornaro, τής ϊδιας περίπου έποχής, στό χειρόγραφο Museo Civico Correr, ms. Coπer 
276, δπου γίνεται λόγος γιά τήν παράσταση κάποιας κωμωδίας (ο. π., σ. 62 Gημ. 32), ή παρά
σταση τής «Amorosa Fede» τού 'Αντωνίου Πάντιμου στούς γάμους τού Φραγκίσκου Querini μέ 
τήν Καλλέργα Καλλέργη (26 Σεπτεμορίου 1619) (Alfred L. Vincent, Νέα στοιχεϊα γιά τό Μάρκο 
'Αντώνιο Φώσκολο. Ή διαθήκη του καί άλλα εγγραφα, Θησαυρίσματα, τ. 5, 1968, σ. 174), ή 
σημαντικότατη πληροφορία τού 'Ιωάννη Παπαδοπούλου (πού γεννήθηκε τό 1618) στά άνέκ
δοτα άκόμη άπομνημονεύματά του (Museo Civico Correr, ms. Provenienze Diverse 122b, τ. 1, φ. 
66r-v) ( Nel Carnevale et in altri tempi non facevano far oppere senon di Comedie, e nel Sermon 
Greco, nell' assedio perό erano muttate le osanze primiere per amor ο per forza e nella pίU parte 
avevano trallasciato li costumi di Paese) (Μάρκου 'Αντωνίου Φώσκολου Φορτοvvάτος, κριτική 
εκδοση, σημειώσεις, γλωσσάριο Alfred Vincent, 'Ηράκλειο Κρήτης 1980, σ. ιθ' σημ. 21) καί, 
τέλος, ή γνωστή πληροφορία τού Νικολάου Κομνηνού Παπαδοπούλου, γιού τού συγγραφέα τών 
άπομνημονευμάτων 'Ιωάννη, δτι, δπως θυμάται, ή «Έρωφίλψ> τού Γεωργίου Χορτάτση εΕχε 
παρασταθεί πολλές φορές στόν Χάνδακα καί πάντοτε &:ρεσε ( ut memini, saepe in urbe Creta 
publίce data, semper placuit) (Historia Gymnasii Patavini, Βενετία 1726, τ. 2, σ. 306), πληροφορία 
πού όπωσδήποτε άναφέρεται σέ παραστάσεις τού εργου μετά τό ] 645' μέσα στόν πολιορκούμενο 
Χάνδακα. 
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δελφο, Χ.Στέλιο 'Αλεξίου. Δυστυχώς δλες σχεδόν οί ερευνητικές σημειώσεις μου τής 
τελευταίας δεκαετίας, δπου περιλαμοάνονται καί οί άναφερόμενες στίς θεατρικές 
παραστάσεις στήν Κρήτη, ορίσκονται σφραγισμένες καί άπρόσιτες στό εμπερίστατο 
·Ελληνικό 'Ινστιτούτο τής Βενετίας. 'Αναγκάζομαι λοιπόν νά παρουσιάσω στή 
μελέτη αυτή ενα θέμα λιγότερο αποκαλυπτικό καί ρηξικέλευθο, οπωσδήποτε δμως 
σχετιζόμενο aμεσα μέ τό θέμα πού εlχα τήν πρόθεση νά παρουσιάσω. 

Πρόκειται συγκεκριμένα γιά τήν aρχαιότερη σχετική μέ θεατρικές παραστάσεις 
στήν Κρήτη πληροφορία πού μάς εχει σωθεί καί γιά τόν 'Αντώνιο Molino, τόν 'άν
θρωπο πού μαρτυρείται δτι τίς οργάνωσε. Ή πληροφορία εlναι, aπό καιρό τώρα, 
γνωστή: περιλαμοάνεται στήν aφιέρωση (μέ χρονολογία 1 3  Νοεμορίου 1561) πρός 
τόν Βενετό εuγενή Ίάκωοο Contarini , πού προέταξε δ Βενετός. κωμωδιογράφος 
Λουδοοίκος Dolce ( c. 1505-1 568) στήν εκδοση ένός έκτενούς στιχουργήματος τυπω
μένου .στή Βενετία μέ τόν τίτλο: Ι fatti e Je prodezze di Manoli Blessi, strathioto, di mis
ser Antonio Molino detto Burchiella ( con privilegio , in Vinegia, appresso Gabriel Gio
lito de' Ferrari, MDLXI· ή ό.φιέρωση στίς σσ. 3-6). Ό Dolce, δπως δηλώνει στήν 
aφιέρωσή του, ήταν δχι μόνο συνάδελφος aλλά καί στενός φίλος τού στιχουργού 
(essendomi i1 Molino carissimo amico e comefratello e maggiore honorando) . Μπο
ρούμε λοιπόν εuλογα νά θεωρήσουμε δτι δσα γράφει εlναι εγκυρα καί aξιόπιστα, 
προερχόμενα πιθανότατα aπό τόν ϊδιο τόν Molino , πού θά διάοασε ό.σφαλώς καί θά 
ελεγξε τό περιεχόμενο τής aφιέρωσης τού οιολίου του, πρίν τυπωθεί. Τό κείμενο 
αυτό τού Dolce εlναι χωρίς aμφιοολία ή πλουσιότερη σέ πληροφορίες πηγή γιά τή 
ζωή καί τή δράση τού Molino: δλες οί 'άλλες σωζόμενες σχετικές πληροφορίες (δυ
στυχώς δέν εχει ίδς τώρα εντοπισθεί γι' αυτόν καμιά ό.ρχειακή μαρτυρία) είναι 
ευκαιριακές καί ό.ποσπασματικές καί δέν εχουν ό.κόμη συγκεντρωθεί συστηματικά, 
ούτε εχουνμελετηθεί ίκανοποιητικά2. Οί πληροφορίες γιά τίς πρώιμες καί τίς μετα
γενέστερες θεατρικές καί τίς aλλες επιδόσεις τού Molino περιέχονται στήν aρχή τής 
aφιέρωσης: 

Messer Antonio Molino ... , honoratissimo cittadino di questa citta, e, come 
ogn 'un sa, omato di molte virtU, si come quello che da fanciullo si esercitό sempre 
ne gli studi che appartengono a huomo civile, come oltre ad altri esercitii Jodati, 
in ballare, in saltare, sonare, cantare e in cotai cose, nelle quali di agilita e di gratia 
non hebbe paragone a '  suoi tempi e cosi parimente in tutte quelle professioni che 

2. Βλ. γι' αύτόν Alfred Einstein, The Greghesca and the Giustiniana of the Sixteenth Century, 
Journal of Renaissance and Baroque Music, τ. 1 (1946), σσ. 19-32· τού ϊδιου, The Italian Madrigal, 
translated by Alexander Η. Krappe, Roger Η. Sessions and Oliver Strunk ,  Princeton University 
Press 1949 (άνατύπωση 1971), τ. 2, σσ. 527-531·Louis Coutelle, Le greghesco. Reexamen des eJe
ments neogrecs des textes comiques venitiens du XVle siecle (Παράρτημα «'Ελληνικών», άρ. 22) , 
Θεσσαλονίκη 1971, σσ. 14-35· A.L. Vincent, Antonio da Molino in Greece, 'Ελληνικά, τ. 26 
(1973) ,  σσ. 113-117· Paolo Fabbri , Fatti e prodezze di Manoli Blessi , Rivista Italiana di Musicolo
gia, τ. 11 (1976) , σσ. 182-196· Charles Waπen, TheNewGroveDictionary of Music and Musicians, 
edited by Stanley Sadie, Λονδίνο 1980 (έφεξής = NGD) , τ. 12, σσ. 466-467· Manlio Cortelazzo, 
Esperienze ed esperimenti plurilinguistici , Storia della Cultura Veneta, τ. 3, ΙΙ, Vicenza 1980 , σσ. 
199-204, καί Giorgio Padoan, La commedia rinascίmentale veneta, Vicenza 1982, σσ. 196-199, 
206-210 καί passim, δπου σημειώνεται καί ή προγενέστερη οιολιογραφία. 
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a giovan1 s1 accongevono. Ne trovό mai alcuno che per esser da lui avanzato 
l 'odiasse, anzi che non J 'amasse sommamente. Dipoi ne' piu maturi anni dandosi 
. alla mercantia andδ in piu parti del Levante, non tralasciando perδ alcuna delle 
sovradette virtU. Onde avenne che, per non istare otioso, in Corm e in Candia 
cominciό a eserc <i> tarsi in recitar comedie. Di donde ritornato, insieme con 
frateArmonio e con suoi compagni levδ un'Academia di Musica, la quale era gra
tissima a tutta la citta. Onde, per piu stabilire la detta Academia, volle mostrar 
quanto in rappresentare esse comedie valesse. Ε fu il primo che Je mutό in piiι lin
gue. Nelle quali divenne cosi chiaro, che oltre alla lingua comune italiana, contra
facendo la greca e la bergamasca, passδ in quelle cosi avanti, che egli si puό chia
mare i1 Roscio della nostra eta. Ι1 perche e avenuto che egli fu sempre caro a 
ciascun nobile e in tanta stima e riputatione comunemente presso di ciascuno, 
che, quando e stato fama che la sua persona intervenisse in alcuna comedia, e 

stato tanto il concorso di ciascuna qualita di persone, che a pena vi potevano cape
re. Ora, quantunque egli sia cosi raro nel recitare, non e che altretanto e piu non 
si sia dimostro nello scrivere. Onde, spesso si son veduti de ' suoi versi nell 'una e 
nell ' altra di queste due lingue di tanta perfettione, che possono contendere col 
Bembo e col Petrarca3. 

Προτού προχωρήσουμε στήν έξονυχιστική διερεύνηση τής συγκεκριμένης αuτής 
μαρτυρίας γιά παραστάσεις κωμωδιών στήν Κέρκυρα καί στήν Κρήτη, θεωρούμε 
σκόπιμο καί χρήσιμο νά ανακεφαλαιώσουμε δσα είναι γνωστά γιά τόν φερόμενο ώς 
οργανωτή τους, τόν tδιόρρυθμο εκείνον καί χαρισματικό Βενετό στιχουργό, ηθο
ποιό καί μουσικό τού 1 6ου αιώνα, πού, δπως ε'ίπαμε, δέν εχει ακόμη αποτελέσει 
αντικείμενο ειδικής μελέτης, δπου νά συγκεντρώνονται καί νά συνεξετάζονται δλες 
ο[ σωζόμενες πληροφορίες γιά τό πρόσωπό του. 

'Ο 'Αντώνιος Molin( ο), επονομαζόμενος Burchiella, ήταν γνωστότατη μορφή τής 
λογοτεχνικής, τής θεατρικής καί τής μουσικής ζωής τής Βενετίας τού 16ου αιώνα. 
Στήν αφιέρωσή του ό Dolce αναφέρει ρητά δτι ό Molino ανήκε στήν τάξη τών αστών 
τής Βενετίας (cittadino di questa citta), πράγμα πού σημαίνει δτι δέν μπορεί νά είχε 
καμιά συγγενική σχέση μέ τή γνωστή συνεπώνυμη οικογένεια Βενετών πατρικίων4. 
Ό Dolce σέ μεταγενέστερο κείμενό του, σέ μιάν aλλη αφιέρωση, πρός τόν 'ίδιο τόν 
Molino αuτή τή φορά, πού προτάσσεται στήν εκδοση τής τραγωδίας του «Marianna» 
(πρωτοτυπώθηκε τό 1565 στή Βενετία, αλλά θά παραστάθηκε ασφαλώς νωρίτερα, 
μέ συμμετοχή, δπως αναφέρεται, καί τού Molino ώς ηθοποιού), γράφει δτι ό Molino 
είχε γεννηθεί από πατέρα καί από μητέρα εuγενείς (nato di padre e di madre legitti
mamente nobi11)5• 'Ασφαλώς δμως πρόκειται γιά φιλοφρόνηση tού Dolce πρός τόν 

3. Όλόκληρη ή αφιέρωση αναδημοσιεύεται από τόν Κωνσταντίνο Ν. Σάθα, Μνημεία Έλλη
νικής 'Ιστορίας. Monuments inedits relatifs .?ι l'histoire de Ja Grece au Moyen Age, τ. 8, Παρίσι 
1888 , σσ. 471-472, καί τμήματά της σέ δλες σχεδόν τίς μελέτες γιά τόν Molino. 

4. 'Όπως, λόγου χάρη, πιθανολογεί ό G. Padoan, ο. π., σ. 158 σημ. 4. 
5. Α. Einstein, Greghesca, ο. π., σ. 20. Μεταφέρω έδώ ολόκληρο τό απόσπασμα τής αφιέρω

σης, δπου έπαναλαμοάνονται συνοπτικότερα οί πληροφορίες γιά τόν Molino πού περιέχονται 
καί στήν αφιέρωση τού 1561: Voi sete nato dipadre e di madre Jegittimanente nobili, e da fanciullo 
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φίλο καί συνεργάτη του: τό πολύ πολύ, αuτό πού μπορούμε νά ύποθέσουμε δτι 
εννοεί είναι δτι ή οικογένεια τού Moljno εlχε η κολακευόταν νά πιστεύει δτι είχε 
τίτλο δευτερεύουσας ευγένειας σέ κάποια πόλη τού Veneto (ϊσως στή Βιτσέντζα, 
δπως εχει ύποτεθεί, εξαιτίας μάλλον τής σχέσης τού Molino μέ τή Maddalena Casula
na ). "Αν δ Moljno είχε πράγματι τίτλο οενετικής ευγένειας, αυτό θά δηλωνόταν ό.πα
ρέκκλι τα πρίν ό.πό τό όνομά του (clarjssimo, illustrissimo κ.λ. ) στά διάφορα δημο
σιεύματά του καί στίς άλλες μνείες πού ύπάρχουν γι' αuτόν. 

Δέν είναι γνωστό οϋτε πότε ό.κριοώς γεννήθηκε, οϋτε πότε ό.κριοώς πέθανε. Τά 
τελευταία δημοσιεύματά του χρονολογούνται στό ετος 1 5726, καί οπωσδήποτε ό 
θάνατός του δέν πρέπει νά aπέχει πολύ aπό τή χρονολογία αυτή. -;Ήταν ήδη σέ προ
χωρημένη ήλικία, ό.φού, δπως αναφέρει ό \:διος σέ ποίημά του, τό 1 568 είχε περάσει 
πιά τά έοδομήντα (Thora chie passo '1 cronni settenaπ)7. Πόσα χρόνια τά είχε περά
σει δέν μπορούμε νά ξέρουμε, πάντως ό.πό τή διατύπωση συνάγεται, νομίζω, δτι δέν 
τά είχε περάσει παραπάνω &πό ενα εως τρί.α χρόνια τό πολύ. Συνεπώς, πιθανότατα 
γεννήθηκε aνάμεσα στά ετη 1495 καί 14978. Ή παιδεία του φαίνεται γενικά περιορι
σμένη: δλα τά κείμενά του, χωρίς εξαίρεση, εlναι κείμενα λαϊκά, προοριζόμενα γιά 
ευρύτερο aναγνωστικό κοινό ( volgari Jettere, δπως γράφει καί ό Dolce) καί δχι γιά 
κοινό μέ ύψηλότεqες aπαιτήσεις καί πιό εκλεπτυσμένες προτιμήσεις. 'Από τ·ήν παι
δική του κιόλας ήλικία ( da fanciullo) εlχε δείξει πλούσιο τάλαντο στό τραγούδι, στό 
παίξιμο μουσικών οργάνων, στόν χορό κ�ί στήν ποίηση, &κόμη καί στίς πολεμικές 
τέχνες, καί γενικά σέ καθετί πού ό.παιτούσε ευκινησία καί χάρη, καί οί δεξιότητές 
του αυτές σέ συνδυασμό μέ τόν προσηνή χαρακτήρα του τού εlχαν εξασφαλίσει τή 
συμπάθεια δλων τών συμπολιτών του, ευγενών, ό.στών καί πληοείων. Σέ ώριμότερη 
δμως ήλικία (ne' piU maturi annl), συνεχίζει δ Dolce , ό Molino άρχισε νά aσχολείται 
μέ τό εμπόριο, καί ώς εμπορος επισκέφθηκε πολλά λιμάνια τής 'Ανατολής. 'Όμως 
καί εκτός Βενετίας δέν παραμελούσε τίς καλλιτεχνικές του ενασχολήσεις, καταφέρ
νοντας νά ύπηρετεί παράλληλα καί τόν κερδώο Έρμή καί τίς Μούσες. Καί στό 
σημείο αuτό aκριοώς, γιά τού λόγου τό aληθές, ό Dolce μάς οεοαιώνει δτι aπό τότε 
χρονολογείται ή πρώτη ενασχόληση τού Molino μέ τή θεατρική πράξη: γιά νά δια
σκεδάζει τήν ό.νία του κατά τίς πολύμηνες ό.σφαλώς παραμονές του στήν Κέρκυρα 
καί στήν Κρήτη, δπου ορισκόταν ώς εμπορευόμενος η καί ώς ναυτικός9 ( συνηθέστα-

applicaste l'animo ad ogni bella virtU, degna di gentiluomo. Onde poi in maneggiare arme, in inusί
ca, ίn agilita e destrezza del corpo, e nelle volgari lettere sete riuscίto perfetto. Oltre a cίο dandovi 
alla Jingua Greca e alla Bergamasca piU volte, queste per vostro diporto contrafacendo, e coπφo
nendo e recίtando comedίe, avete ottenuto i1 nome del primo che in questa Cίtta sί abbίa Jasciato 
giammai vepere e udire ίn scena. 

6. Ρ. Fabbri, ο. π. , σ. 185. 
7. 'Ό. π., σ. 187. 
8. Ό Α. Einstein (Greghesca, δ. π., σ. 20) , πού άγνοεί τό ποίημα τού 1568 , τοποθετεί τή γέν

νησή του άνάμεσα στά 1500 καί στά 1510, έν& ό Ρ. Fabbri (ο. π., σ. 187), πού τό γνωρίζει, γύρω 
στά 1495. 

9. Στά ταξίδια του στήν 'Ανατολή είχε, έννοείται, έπισκεφθεί καί aλλες πόλει;. i'ηω;. λόγου 
χάρη, τή Βηρυτό καί τήν 'Αλεξάνδρεια (L. Coutelle, δ. π., σ. 45 σημ. 2 καί 3). 
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τος συνδυασμός ιδιοτήτων εκείνη τήν εποχή), δ.ρχισε νά όργανιίJνει παραστάσεις 
κωμωδιών, ερασιτεχνικές ασφαλώς καί αυτοσχέδιες, μέ δικά του ισως εργα η τό 
πιθανότερο μέ έργα από τό ύπάρχον ηδη περιορισμένο ρεπερτόριο τής ιταλικής 
κωμωδιογραφίας (ή commedia dell' arte Όρισκόταν ό.κόμη στά σπάργανα). 'Από τίς 
εμπορικές αmές δραστηριότητες πλούτισε, δπως φαίνεται, αρκετά, καί κάποια 
στιγμή επιστρέφοντας στή Βενετία αποφάσισε νά εγκαταλείψει τίς περιπλανήσεις 
του, καί δ.ρχισε νά επιδίδεται μέ πάθος στό θέατρο καί στή μουσική, δχι ισως ώς 
επαγγελματίας αλλά ώς ενθουσιώδης ερασιτέχνης, αφού είναι πολύ πιθανό δτι 
συνέχισε τήν εμπορική του δραστηριότητα καί μετά τήν όριστική του εγκατάσταση 
στή Βενετία, δπως δείχνουν ή οικονομική ει'Jχέρεια καί οί κοινωνικές διασυνδέσεις 
του. 'Ιδιαίτερη αδυναμία φαίνεται δτι έδειχνε γιά τό θέατρο, γράφοντας ό 'ίδιος καί 
παίζοντας κωμωδίες η μετέχοντας σέ έργα φίλων του ώς ηθοποιός. Γρήγορα ή φήμη 
του ώς κωμικού συγγραφέα καί ώς ταλαντούχου ηθοποιού ό.πλώθηκε σέ όλόκληρη 
τή Βενετία καί, δπως μάς λέει ό Dolce , ή συμμετοχή του σέ όποιαδήποτε θεατρική 
παράσταση αποτελούσε καλλιτεχνικό γεγονός γιά τήν πόλη καί συγκέντρωνε πολύ 
κόσμο. Οί πληροφορίες πού διαθέτουμε γιά τή μετέπειτα ζωή του προέρχονται 
κυρίως από τά έργα του καί δέν είναι πολλές οuτε σαφείς. 

Ή χρονολογία τής επιστροφής καί τής όριστικής εγκατάστασής του στή Βενετία 
δέν είναι δυνατό νά καθορισθεί μέ ακρίοεια. Τά πρώτα λογοτεχνικά κείμενά του πού 
τυπώθηκαν είναι μερικά ιταλικά ποιήματά του πού μελοποίησαν καί περιέλαοαν σέ 
μουάικές συλλογές τους δύο γνωστοί μουσικοί τr]ς εποχής, ό Costanzo Festa (1538) 
καί ό Giordano Passetto ( 1541)10, πράγμα πού δείχνει δτι αρκετά νωρίς είχε ανα
πτύξει σχέσεις καί γνωριμίες μέ επίσημους μουσικούς κύκλους τής Βενετίας. Θά 
μπορούσαμε ισως, συμοατικά, νά θεωρήσουμε τήν πρώτη ό.πό τίς χρονολογίες αιJτές 
ώς terminus post quem τής όριστικής ε'γκατάστασης τού Molino στή Βενετία. Όπωσ
δήποτε η παρουσία καί η λογοτεχνική καί θεατρική δραστηριότητά του στή Βενετία 
πρέπει νά χρονολογούνται αρκετά χρόνια πρίν ό.πό τήν πρώτη εμφάνιση τού 
greghesco σέ κωμωδία, μιά «λογοτεχνική» καινοτομία τής όποίας, δπως θά δούμε, 
θεωρείται ό κυριότερος εισηγητής ( δχι δμως καί ό πρώτος, αφού ύπάρχουν ενδείξεις 
δτι ή έλληνική γλώσσα είχε χρησιμοποιηθεί καί παλαιότερα στή Βενετία σέ ιταλικά 
λαϊκά λογοτεχνικά καί διαλογικά - θεατρικά κείμενα) 11: η πρώτη λειτουργική χρήση 
τού greghesco εμφανίζεται σέ μιά κωμωδία τού γνωστότατου Βενετοu κωμωδιογρά
φου 'Ανδρέα Calmo (1510-1571), στενότατου φίλου καί κουμπάρου τού Molino,  στή 

10. Emil Vogel-Alfred Einstein - Franςois Lesure-Claudio Sartori, Bibliografia della musica ita
liana vocale profana pubblicata dal 1500 al 1 700, nuoνa edizione interamente rifatta e aumentata 
con gli indici dei musicisti, poeti, cantanti, dedicatari e dei capoversi dei testi letterari (Εφεξής = 
Bibliografia), Pomezia 1977, τ. 1, σ. 630 άρ. 670 καί τ. 2, σ. 1314 άρ. 2147. 

11. Βλ. π.χ. τή μελέτη τού Μ. Cortelazzo, Nuovi contributi alla conoscenza del grechesco , L' Ita
lia Dialettale, τ. XXXV (1972), σσ. 53-56. Ή κωμικ1Ί χρήση τής έλληνικής γλώσσας σέ θεατρικές 
παραστάσεις, δχι δμως στή μορφή καί στήν εκταση πού θά καθιερώσει άργότερα ό Molino, άπο
δίδεται σι' i'ναν γνωστό ηθοποιό τής Βενετίας, τόν Ραγουζαίο Ivan Paulovic, γνωστότερον ώς 
Zuan Polo (Liombardi) (G. Padoan, δ. π., σσ. 44 σημ., 6, 56-59 , 81-83, 88-89, 95-96), πού πέθανε 
τό 1540, ίκανότατο νά μιμείται άπό σκηνή; bιι'ιφορε; γλu)σσες καί διαλέκτους. 
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«Rodiana» , πού πρωτοπαραστάθηκε τό 1 540 άλλά τυπώθηκε άργότερα (1553) 12. Τό 
πρώτο οιολίο μέ τό δνομα τού Molino τυπώθηκε τό 1 548 καί εχει τόν τίτλο: Dialogo 
over contrasto d'amore di messer Antonio Molino cognominato Burchiella (In Vine
gia , per Comin da Trino,  MDXLVIII) . Παρόλο πού ύπογράφει καί τήν αφιέρωση τού 
διαλογικού αuτού στιχουργήματος (Α gli ingeniosi giovani et alle donne non men 
ardite che belle), δπου μάλιστα ισχυρίζεται δτι τό εγραψε σέ νεαρότατη ήλικία (nei 
miei piu teneri anni), τό εργο αuτό δέν είναι δικό του. Ποιητής του είναι ενας προγε
νέστερος (πέθανε τό 1525) poeta minor από τή Βολωνία, ό Ίωάννης 'Ανδρέας Gari
sendi, καί τό 'ίδιο αuτό εργο είχε τυπωθεί τρείς τουλάχιστον φορές προηγουμένως 
στή Βενετία (1518, 1 520, 1 522) μέ τό ψευδώνυμο Achillino da Bologna13. Ή ανεν
δοίαστη ιδιοποίηση ένός ξένου εργου, καί μάλιστα τυπωμένου, από τόν παραγωγι
κότατο καί ταλαντούχο Molino εΕναι ανεξήγητη. Τό ενδεχόμενο δτι 'ίσως ελαοε 
μέρος σέ κάποια δημόσια απαγγελία τού εργου αuτού14 (πού δέν εΕναι θεατρικό, 
aλλά η διαλογική μορφή του θά μπορούσε 'ίσως νά τό καταστήσει κατάλληλο γιά 
κάποιου ε'ίδους δημόσια παρουσίαση) δέν απαλλάσσει τόν Molino από τό στίγμα 
τού σφετερισμού ξένης πνευματικής ιδιοκτησίας. 

Τό περίεργο στήν περίπτωση τού Molino είναι δτι δλες σχεδόν οί πληροφορίες, 
πού δέν είναι, δπως εi:παμε, πολλές, γιά τίς λογοτεχνικές, τίς θεατρικές καί τί·ς μου
σικές δραστηριότητές του συγκεντρώνονται στίς δύο τελευταίες δεκαετίες τής ζωής 
του, μετά τά πενήντα του. 'Αναφέρεται, λόγου χάρη, ανάμεσα στά πρόσωπα πού 
εμφανίζονται νά συνομί,λούν καί νά αφηγούνται ίστορίες στό εργο «Le piacevoli not
ti» τού 'Ιωάννη Φραγκίσκου Straparola , πού πρωτοτυπώθηκε τό 1 550 στή Βενετία: 
ό «faceto Antonio Molino detto Burchiella» μέ μιά συντροφιά εuγενών, ανδρών καί 
γυναικών, προσκαλείται σ' ενα palazzo στό Murano καί στή διάρκεια τής σύντομης 
παραμονής του εκεί τού δίνεται ή εuκαιρία νά επιδείξει τίς μεγάλες ύποκριτικές καί 
αφηγηματικές του ίκανότητες (χρησιμοποιώντας μάλιστα μέ κωμικό τρόπο καί τή 
διάλεκτο τού Bergamo) , καθώς καί τό τάλαντό του στό τραγούδι, στό λαγούτο καί. 
σέ aλλα μουσικά οργανα καί στόν χορό15. 'Αναφέρεται επίσης ώς ηθοποιός πού 
ελαοε μέρος στήν «Zingana» τού Gigio Artemio Giancarli , πού πρωτοτυπώθηκε στή 
Μάντοοα τό 1545, σέ μιά παράσταση πού δόθηκε αργότερα, aγνωστο δμως ακριοώς 
πότε, στή συνοικία τού Άγίου Στεφάνου τής Βενετίας. 'Έπαιξε επίσης σέ δύο εργα 
τού φίλου του Λουδοοίκου Dolce , στή «Marianna» (1565) καί στίς «Troiane» 
(1567) 16. Τίς ύποκριτικές του ίκανότητες επαινεί επίσης κι ενας aλλος λιγότερο γνω-

12. Γιά τίς σχέσεις τού Calmo μέ τόν Molino οί ένδείξεις είναι πολλές: ό Calmo τού άπευθύνει 
μιά έπι�ολή καί τόν άναφέρει μέ πολλή συμπάθεια σέ aλλες (ολ. Le Jettere di messer Andrea 
Calmo πprodotte sulle stampe migliori, con introduzione ed illustrazioni di Vittorio Rossi, Τορίνο 
1888, σσ. XXXV-XXXVI, 151, 155). Βλ. καί παρακάτω, σ. 272. 

13. Βλ. G. Padoan, Momenti del rinascimento veneto, Πάδοοα 1978 σ. 201 καί τοu t:διου 
Commedia,  δ. π., σσ. 32 σημ. 38. 

' ' ' 

14. G. Padoan, Commedia, δ. π., σ. 158 σημ. 5 . 

. 15. Ρ. Fa�bri , δ. π., σσ. 195-196. Γιά τό εργο αuτό τού Straparola Όλ. Ginetta Auzzas , La narra
t1va nella pnma meta del Cinquecento, Storia della Cultura Veneta, τ. 3, ΙΙ Βιτσέντζα 1980 σσ. 
128-132. 

' ' 

16. G. Padoan, δ. π., σ. 207. 
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στός κωμωδιογράφος της εποχης, ό Μαρίνος Negro, στήν αφιέρωση της κωμωδίας 
του «La Pace» ( 1561) (io pienamente Jodo il piacevole et pieno di soggetto messer 
Antonio da Molino detto Burchiella)17. Οί χρονολογίες πού σημειώνονται πλάι στά 
εργα αuτά είναι οί χρονολογίες τών πρώτων εντυπων εκδόσεών τους, πού δμως δέν 
απέχουν συνήθως πολύ από τίς χρονολογίες της πρώτης παράστασής τους στή Βενε
τία, κι αuτό σημαίνει δτι ό Molino συνέχιζε τή θεατρική δραστηριότητά του όχι μόνο 
στήν εκτη αλλά Ι:σως καί στήν εοδομη δεκαετία της ζωης του. 

'Όπως εtδαμε, ό Dolce αποδίδει ρητά στόν Molino τό εϋρημα της χρησιμοποίησης 
διάφορων γλωσσών καί διαλέκτων σέ κωμωδίες (fu il primo che Je mutδ in piiΊ Jin
gue), καί ειδικότερα τής έλληνικής καί της διαλέκτου τού Bergamo. Τό tδιο μαρτυρεί: 
καί ό Φραγκίσκος Sansovino αργότερα, αναφέροντας ειδικότερα τήν έλληνική καί 
τή σλαοική (huomo piacevole et che parlava in Jingua greca et schiavona corretta con 
l'italiana, con le piiΊ ridiculose et strane inventioni et chimere del mondo)18. Τίς ξένες 
αuτές γλώσσες θά τίς είχε ακούσει καί θά τίς είχε μάθει καί στήν tδια τή Βενετία, 
αλλά κυρίως κατά τή διάρκεια τών εμπορικών ταξιδιών του στήν 'Ανατολή. Κατά 
τήν παραμονή του στήν Κέρκυρα καί στήν Κρήτη, καί σέ άλλα Ι:σως λιμάνια της έλλη
νόφωνης Άνατολης, θά είχε αποκτήσει η θά είχε καλλιεργήσει τίς γνώσεις του της 
όμιλούμενης έλληνικης γλώσσας ασφαλώς όχι στήν εντέλεια, αλλά αρκετά γιά νά 
συνεννοεί:ται μέ εuχέρεια στίς εμπορικές συναλλαγές καί στίς ανθρώπινες συνανα
στροφές του. 'Όπως αφήνει νά εννοηθεί: ό ϊδιος, τή νεοελληνική γλώσσα τήν εμαθε, 
δσο τήν εμαθε, μέ αρκετό κόπο: 

Μο per chie pochi sa sta Jenga Grega, 
chie imparar no se pol senza so costo19. 

'Όπως εϊδαμε, ή communis opinio τής έποχης του ήταν δτι σ' αuτόν οφείλεται ή 
υίοθέτηση καί ή εuρύτερη καθιέρωση της χρήσης της νεοελληνικης ώς κωμικης 
γλώσσας. Δέν πρόκειται δμως γιά τή νεοελληνική γλώσσα αλλά γιά τό greghesco: ό 
Molino δέν συνέθεσε ποτέ του οuτε εναν όλόκληρο στίχο στήν όμιλούμενη έλληνική 
της εποχης του καί είναι εξαιρετικά αμφίοολο &.ν μπορούσε νά τή γράφει. Τό 
greghesco ,  δπως είναι γνωστό, είναι ενα περίεργο κράμα κοινόχρηστων καί στερεό
τυπων έλληνικών λέξεων καί μικρών φράσεων πού παρεμοάλλονται, σέ περιορι
σμένη πάντως εκταση, σέ λογοτεχνικά κείμενα, κατά κανόνα κωμικής uφής, γραμ
μένα στή οενετική διάλεκτο, αποδιδόμενη δμως μέ έλληνική προφορά καί μέ πολλά 
γραμματικά καί συντακτικά σφάλματα20. Ή τεχνητή αuτή γλώσσα ασφαλώς δέν 
ι(ντικαθρεφτίζει, αλλά άπλώς σατιρίζει τή γλώσσα τών 'Ελλήνων της Βενετίας καί 
ΤΙΪ)\' f-λληνόφωνων μισθοφόρων stradioti στήν uπηρεσία της Γαληνοτάτης, πού δέν 

17. 'Ό. π., σ. 164. 
18. Venetia cittfι nobΠissima e sίngolare, descritta ίη ΧΙΙΙ libή da Μ. Francesco Sansovino, Vene-

zia, Iac. Sansovino, 1581, σ. 168. 
19. Ρ. Fabbri, δ. π., σ. 190 (aπό τό δέκατο canto τών «Ι fatti e le prodezze»). 
ΖΟ. Γιά τό greghesco, μετά τό οιολίο τού L. Coutelle, δπου σημειώνεται ή κυριότερη ( άλλά δ�ι 

δλη) προγενέστερη οιολιογραφία, ολ. Μ. Cortelazzo, Nuovi contributi, δ._π., σ�. 50-64, καί_Lucιa 
Lazzerini, Il «greghesco» a Venezia tra realta e Judus. Saggio sulla commedιa polιglotta del Cιnque
cento, Studί di Filologia ItaHana, τ. 35 (1977), σσ. 29-95 (πού περιορίζεται μόνο στίς κωμωδίες 
καί δέν συνεξετάζει τά rργα τού Molino). 
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γνώριζαν καλά καί δέν εμαθαν ποτέ νά μιλούν καί νά προφέρουν σωστ(.( τήν ιταλική 
γλώσσα. Ό Molino χρησιμοποίησε τά έλληνικά του μέ σκόπιμη καί εύρηματική 
ύπεροολή, προσδίδοντάς τους ετσι μεγαλύτερη κωμικότητα. Μέ &.λλα λόγια, τό gre
ghesco μοιάζει λίγο πολύ μέ τά έλληνοαρμενικά, τά έλληνοαμερικανικά, κ.τ.λ. , πού 
aκούονται καί σήμερα στίς νεοελληνικές επιθεωρήσεις καί σέ &.λλα νεοελληνικά 
θεάματα καί aκροάματα, μέ τή σημαντική οέοαια διαφορά δτι ό Molino κατάφερε 
νά καθιερώσει γενικότερα τό greghesco ώς κωμική γλώσσα στή Βενετία χρησιμο
ποιώντας το σέ δλα σχεδόν τά εργα του καί επηρεάζοντας καί τούς κωμωδιογρά
φους της εποχης του. Μπορεί δηλαδή νά θεωρηθεί ώς εισηγητής ένός συρμοϋ κωμι
κης γλώσσας. Καί οί τρείς κωμωδιογράφοι πού χρησιμοποίησαν τό greghesco σέ 
κωμωδίες τους ήταν, δπως εJ:δαμε, φίλοι καί γνωστοί του: ό Calmo στά εργα του 
«Rodiana» (1540 , 1553) , «La Spagnolas» (1551) καί «Il Travaglia» ( 1556) , ό Giancarli 
στά εργα του «Capraria» ( 1544) καί «Zingana» (1 546) καί ό Negro στό εργο του «La 
Pace» (1561). Είναι πολύ aμφίοολο aν κανείς aπό τούς τρεί:ς αuτσύς κωμωδιογρά
φους γνώριζε έλληνικά ( ό Calmo όμολογεί δτι δέν γνώριζε οϋτε λέξη21 καί πιθανό
τατα δέν εμαθε ποτέ) καί νομίζω δτι μπορούμε νά θεωρήσουμε πολύ πιθανό δτι γιά 
τίς λιγοστές φράσεις σέ greghesco πού χρησιμοποίησαν στίς κωμωδίες τους αuτές 
ζήτησαν καί είχαν τή οοήθεια τσϋ φίλου τους τσϋ Molino. Στό σημείο αuτό πρέπει νά 
πούμε δτι τό greghesco cος κωμική γλώσσα ύπήρξε ενα συρμός περιορισμένος γεω
γραφικά, aποκλειστικά σχεδόν στή Βενετία, καί επίσης χρονολογικά, στή διάρκεια 
καί μόνο τής ζωής τοϋ εισηγητή του. Ή επιτυχία του iιταν περιορισμένη καί στήν 
J:δια τή Βενετία, aφού κανένα ό.πό τά οιολία τού Molino σέ greghesco δέν γνώρισε 
ιδιαίτερη επιτυχία καί δέν τυπώθηκε δεύτερη φορά, στήν εποχή του καί aργότερα, 
καί μετά τόν θάνατό του δέν ορέθηκε κανείς μιμητής καί συνεχιστής του. 'Ακόμη καί 
τά τραγούδια του σέ greghesco, πού μελοποιήθηκαν, δπως θά δούμε, aπό τούς μεγα
λύτερους συνθέτες της εποχης, τυπώθηκαν σέ μουσικές aνθολογίες καί συλλογές μιά 
καί μόνο φορά τά περισσότερα22. 

Δυστυχώς δέν μάς σώθηκε οuτε τυπωμένη οϋτε σέ χειρόγραφο καμιά κωμωδία τοϋ 
Molino. Σύμφωνα μέ τή ρητή μαρτυρία τού Dolce ό Molino εγραψε κωμωδίες πού 
παραστάθηκαν μέ τή συμμετοχή του (componendo e recίtando comedie). Γιατί δμως 
δέν σώθηκε καμιά; Αuτό μπορεί νά οφείλεται στόν εuκαιριακό καί εφήμερο χαρα
κτήρα τους η καί στήν aδιαφορία τού συγγραφέα τους γιά τή δραματουργική ύστε
ροφημία του. Μιά &.λλη, λιγότερο πιθανή aλλά θεμιτή, εκδοχή θά ήταν δτι μέ τόν δρο 
«comedie» εννοούνται γενικά τά κωμικά ποιήματά του σέ greghesco , καί ειδικότερα 
τά διαλογικά, δπως, λόγου χάρη, ό «Dialogo piacevole de Manoli ditto con un fachi
no» ( 1571)' πού δέν είναι, οέοαια, εργο θεατρικό, ό.λλά κείμενο πού θά μπορούσε νά 
απαγγελθεί aπό δύο πρόσωπα προικισμένα μέ υποκριτικές ίκανότητες καί νά δια
σκεδάσει τούς ακροατές του' μέ τήν εναλλαγή τού greghesco πού χρησιμοποιεί ό 
Manoli (Blessi) καί τού bergamasco πού χρησιμοποιεί ό aχθοφόρος (fachino)23 . 

21. Βλ. V. Rossi, δ.π., σ. 351 ( tutti parlava in grίego e mί no intendeva cossa de sto presente 
mondo e si besdgnava mostrar con le man zo che voleva). 

22. Βλ. τίς παρατηρήσεις τού Α. Einstein, Italian Madrigal, σ. 530, καίG. Padoan, δ. π., σ. 207. 
23. Βλ. C. Ν. Sathas, δ. π., τ. 8, 648. Τυπώθηκαν καί άλλα δύο διαλογικά ποιήματα τού Molino 
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Μετά τό πρώτο οιολίο «Ι fatti e prodezz.e di Manoli Blessi» (1561), ό Μοlίnο τύπωσε 
ως τό 1572 αυτοτελώς aλλα εξι οιολία καί φυλλάδια, δλα σέ greghesco: σέ δλα έμφα
νίζεται τό όνομα τού Manoli Blessi καί δχι τό δικό του. Σώζονται έπίσης ποι11ματά 
του, ιταλικά καί σέ greghesco , σέ μουσικές aνθολογίες καί συλλογές, πού θά τά ε.ξε
τάσουμε διεξοδικότερα παρακάτω, τρία σονέτα του στήν έκδοση τών «Troiane» τού 
Dolce (1566) καί μερικά aλλα σέ χειρόγραφα24. 

Στό «Ι fatti e prodezze» , δπου μιμείται τόν «Orlando Furioso» τού Ariosto ( «Veg
gendo egli dunque in quanta stima sia J'opera dell' Ariosto, gli cadde nell' animo di fare 
ancora egli un poema piacevole nella lingua greca volgare a imitazione di esso Ario
sω», δπως γράφει ό Dolce στήν aφιέρωση), κεντρικός fιρωας είναι ό Manoli Blessi , 
ενας έλληνοαλοανός μισθοφόρος στήν uπηρεσία τής Βενετίας, πού παρουσιάζεται 
νά aφηγείται σέ πρώτο πρόσωπο τίς φανταστικές περιπέτειες καί τά κατορθώματά 
του25. Μέ τό Ι:διο κατά κανόνα όνομα (τό έπώνυμο είναι γνήσιο aλοανικό έπώνυμο 
μαρτυρούμενο έκείνη τήν έποχή2(i)' aλλά σποραδικά καί μέ aλλα έλληνοαλοανικά 
ψευδώνυμα σέ έλάσσονα καί Όραχύτερα έργα του27, ό Molino θά γράψει καί, δπως 
ε'ίπαμε, θά τυπώσει τά περισσότερα &.πό τά γνωστά στιχουργήματά του σέ greghe
sco , δπου ό Manoli Blessi έμφανίζεται aλλοτε ώς fιρωας καί aλλοτε ώς ποιητής. Εί
ναι φανερό δτι τό Εργο τού Molino «Ι fatti e prodezze» κατέστησε εuρύτερα γνωστό 
τό κωμικό πρόσωπο τού φανταστικού έλληνοαλοανού στρατιώτη, τόσο ώστε εκτοτε 
νά τό υίοθετήσει καί ό Ι:διος ό συγγραφέας ώς «φιλολογικό» του ψευδώνυμο στά κεί
μενα πού έγραφε σέ greghesco. 'Ότι ό Manoli Blessi f�ταν τό «φιλολογικό» ψευδώ
νυμο τού Molino, τό alter ego του, τό λέει ρητά καί 6 Ι:διος σέ διάφορα κείμενά του, 
πού εχουν aπό καιρό uποδειχθεί2R. 'Έχει έπίσης uποστηριχθεί δτι ό Manoli είναι 
&.ναγραμματισμός τού Α. Molin29, πράγμα πού δέν aποκλείεται, aν καί τό Manoli 
ήταν κοινότατο οαπτιστικό τών Έλλήνων καί τών Έλληνοαλοανών τής έποχfις. 
Ώστόσο, ή πλασματική έλληνοαλοανική καταγωγf1 τού φανταστικού αuτού ηρωα 
τού Molino καί ή aνάμεικτη μέ έλληνικέςλέξεις καί φράσεις γλώσσα τών στιχουργη
μάτων πού φέρονται μέ τό δνομά του δημιούργησαν καί εξακολουθούν νά δημιουρ
γούν σύγχυση καί παρεξηγήσεις. 'Έτσι, ό ΕΠΊίle Legrand περιέλαοε δλα τά έντυπα μέ 
τό δνομα τού Blessi στήν «'Ελληνική Βιολιογραφία>> του, δπου, Όέοαια, δέν εχουν 
καμιά θέση30. Έπίσης, 6 Κωνσταντίνος Ν. Σάθας, 6 χαλκέντερος αuτός aλλά τόσο 

σέ greghesco: τό «Lamento de Selim con Manoli Blessi» (1571) καί ό «Dialogo de Selin con Giosuf 
Hebreo» (1572) (Ρ. Fabbri, δ. π., σ. 185). 

24. Βλ. L. Coutelle, δ. π., σσ. 23-35, 72 καί Ρ. Fabbri, δ. π., σσ. 184-185. 
25. Βλ. L. Coutelle, ο. π., σσ. 14-18. 
26. Βλ. π.χ. C. Ν. Sathas, δ. π., τ. VII-VIII, σ. 400 (Zorzi Blessi stratioto) (1545). 
27. L. Coutelle, δ. π., σσ. 19-21. 
28. Βλ. L. Coutelle, ο. π., σσ. 17-19. Ή ταυτότητα Molino καί Blessi εlχε πάντως διαπιστωθεί 

aπό παλιά: ολ. Α. Einstein, Greghesca, δ. π., σσ. 19-21 καί Ρ. Fabbri, ο. π., σσ. 183-185, δπου 
σημειώνεται καί ή παλαιότερη οιΌλιογραφία. 

29. Γιά πρώτη φορά aπό τόν Α. Einstein, Greghesca, δ. π., σ. 20. Βλ. καί τού 'ίδιου, Italian 
Madrigal, σ. 528· L. Coutelle, δ. π., σ. 19 σημ. 3 (πού δέν γνωρίζει τίς μελέτες τού Einstein), καί 
Ρ. Fabbri, δ. π. , σ. 185. 

30. :έmile Legrand, Bibliographie Hellenique .. .  XVe-XVle siecles, τ. 2, Παρίσι 1885, σσ. 191-
201 · τ. 3, Παρίσι 1903, σ. 128, καί τ. 4, Παρίσι 1906, σσ. 170-177. ΠεριλαμΌάvονται έπίσης καί 
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&.κριτος σοφός, θεώρησε τόν Manoli Blessi ώς πραγματικό πρόσωπο (πού ό Molino 
δήθεν σφετερίστηκε τά εργα του' προερχόμενα από μιάν ύποθετική καί ανύπαρκτη 
«έλληνοαλοανική εποποι'Lα»), καί, τό χειρότερο, εξέλαοε τά κείμενα σέ greghesco 
τού Blessi - Molino ώς αξιόπιστα ίστορικά εργα &.ξια νά περιληφθούν στά «Μνημεία 
<Ελληνικής <Ιστορίας» του, δπου ανατύπωσε τά περισσότερα31. 'Όπως εl:παμε δμως, 
ή σύνθεση τών κειμένων αυτών από 'Ιταλό καί 6χι 'Έλληνα καί ή κυριαρχικά κωμική 
ύφή τους δέν επιδέχονται καμιά απολύτως αμφιοολία. 

"Αν γνωρίζαμε περισσότερες λεπτομέρειες γιά τά πρώτα 30-35 χρόνια τής ζωής 
τού Molino καί τόν ακριοή χρόνο τής όριστικής επιστροφής του στή Βενετία, θά μπο
ρούσαμε, εστω καί χονδρικά, νά προσδιορίσουμε καί τίς χρονολογίες τών ταξιδιών 
του στήν Κέρκυρα καί στήν Κρήτη, δπου &.ρχισε τή σταδιοδρομία του ώς οργανωτής 
ερασιτεχνικών καί αυτοσχέδιων θεατρικών παραστάσεων. Στό σημείο αuτό θά πρέ
πει νά πούμε δτι ή πρόταξη τής Κέρκυρας πρίν από τήν Κρήτη στό χωρίο τής αφιέ
ρωσης τού Dolce δέν μπορεί νά είναι τυχαία, καί όπωσδήποτε σημαίνει δτι ή Ελευση 
καί ή παραμονή τού Molino στήν Κέρκυρα καί οί θεατρικές δραστηριότητές του εκεί 
προηγούνται χρονικά από τίς αντίστοιχες δραστηριότητές του στήν Κρήτη. Κι αuτό 
πού κυρίως μάς ενδιαφέρει εδώ είναι ή χρονολόγηση τής θεατρικής δραστηριότητάς 
του στήν Κρήτη, γιά λόγους αρκετά προφανείς. Στήν Κέρκυρα δέν δημιουργήθηκε 
η δέν γνωρίζουμε νά δημιουργήθηκε θεατρική παράδοση &.ξια λόγου, ενώ γιά τήν 
Κρήτη, οέοαια, δέν ισχύει τό ί:διο. Ή παρουσία τού Molino στήν Κρήτη, κι &.ν ακόμη 
δέν σημαδεύει ίστορικά τήν πρώτη εισαγωγή θεατρικης δραστηριότητας στό νησί, 
δέν παύει νά είναι εξαιρετικά σημαντική, κι αuτό γιατί ό Molino δέν ήταν τυχαίος 
Τ]θοποιός καί κωμικός συγγραφέας. Δέν πρέπει καθόλου νά αποκλείσουμε δτι οί 
λογοτεχνικές καί οί ύποκριτικές ίκανότητες τού Molino εδωσαν ενδεχομένως ενα 
κρίσιμο εναυσμα, &.σκησαν δηλαδή επίδραση στό κρητικό κοινό, δημιούργησαν μιά 
μεγαλύτερη ευαισθησία καί δεκτικότητα, καί εγκαινίασαν ετσι η ενίσχυσαν μιά θεα
τρική παράδοση' πού θα εξακολούθησε νά καλλιεργείται καί όδήγησε αργότερα 
στήν ανάπτυξη τής κρητικής κωμωδίας καί τού Κρητικού Θεάτρου γενικότερα. 

Στόν Alfred L. Vincent ανήκει ή διάκριση δτι, πρώτος αuτός, διάοασε προσεχτικά 
ενα κείμενο τού Molino,  τήν αφιέρωση (πρός τόν Φάοιο da Canali, Βενετό διοικητή 
τού ίππικού στή Δαλματία) τήν προτασσόμενη στό στιχούργημα σέ greghesco τού 
Blessi - Molino , πού τυπώθηκε μέ τόν τίτλο «Manoli Blessi, sopra la presa de Marga
ritin» (Venezia,  Andrea Muschio, 1571). Στό κείμενο αυτό περιλαμοάνεται μιά 
ενδιαφέρουσα χρονολογική ενδειξη γιά τήν παρουσία τού Molino στήν Κέρκυρα32. 

στήν τελευταία άναχώνευση καί συμπλήρωση τής «'Ελληνικής Βιολιογραφίας» άπό τόν Θεό
δωρο Ί. Παπαδόπουλο ('Ελληνική Βιολιογραφία (1466 ci-1800), τ. 1, 'Αθήνα 1984, σσ. 103, 
319, 382, άρ. 1384-1394, 4315, 5090). 

31. C. Ν. Sathas, δ. π., τ. 4, Παρίσι 1882, σσ. LVII-LIX· τ. 7, Παρίσι 1888, σσ. LIV-LXIII, 236-
261· τ. 8, Παρίσι 1888, σσ. 460-542, 648, καί τ. 9, Παρίσι 1890, σσ. ΧΙΧ, 262-280. 'Ωστόσο, καί 
αιJτά άκόμη τά κείμενα τού Blessi - Molino πού θά ύπέθετε κανείς δτι εχουν χαρακτήρα ίστορικό, 
δπως τά στιχουργήματα γιά τήν κατάληψη τού Μαργαριτιοϋ (1571) καί τήν &.λωση τής Λευκω
σίας (1572), δέν εχουν καμιά ίστορική άξία (L. Coutelle, δ. π., σσ. 30-33). 

32. Α. L. Vincent, δ. π., σσ. 113-115. 
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Σύμφωνα μέ τό σχετικό χωρίο, ό Molino , αφιερώνοντας τό πετραρχικής, δπως λέει, 
τεχνοτροπίας εργο του αvτό στόν da Canali τόν παρακαλεί νά τό εχει πάντοτε στήν 
τσέπη του «σέ ανάμνηση τοϋ φίλου σου Blessi, πού ανατράφηκε στήν Κέρκυρα σέ 
εποχή πρόσφορη γιά παραστάσεις κωμωδιών, δταν οάιλος έκεϊ ήταν ό Armeri» ( Ve 
la dedico e duno chesta mia fantiga fatta sul verso petrarcao a vostro honuri, pregan
dove chie in vostro tasca Ja salveu, in memoria della vostro Blessi arlevao sul Corfu al 
bun tempo comediesco del Armeri bailos). 'Από τό χωρίο αuτό συνάγεται δτι ό 
Molino εlχε γνωρίσει τόν da Canali στήν Κέρκυρα33 καί δτι κι οί δυό τους ήταν 
παρόντες σέ παραστάσεις κωμωδιών στό νησί τήν εποχή πού «ανατράφηκε» ( arlevao 
= elevato) ό Blessi, δηλαδή πιθανότατα τήν εποχή πού πρωτοπαρουσιάστηκε μέ επι
τυχία από τόν Molino ό κωμικός flρωάς του, ό Manoli Β lessi ,  ώς πρόσωπο τών κωμω
διών πού παίχτηκαν «al bun tempo comediesco» η άπλώς ώς πρόσωπο κωμικών 
ποιημάτων σέ greghesco , πρόδρομων αuτών πού θά τυπώσει ό Molino αργότερα. Ή 

σημαντικότερη δμως πληροφορία στό χωρίο αuτό εlναι ή συγκεκριμένη αναφορά δτι 
δλα αuτά εγιναν τήν έποχή πού Βενετός οάιλος στήν Κέρκυρα i�ταν ό Armeri. Μονα
δικός οάιλος από τήν έλάσσονα αuτή οικογένεια πατρικίων τής Βενετίας, πού τό 
έπώνυμό της τό συναντούμε μέ διάφορες μορφές ( Armer , Darmer, D ' Armer , Arme
rio, Almerio , Darmerio , Darmario, Darmaro)34 , ήταν σέ όλόκληρη τή διάρκεια τής 
οενετοκρατίας ό Luigi (Alνise) Darmerio, πού εκλέχτηκε οάιλος στίς 21 Νοεμορίου 
1512 καί διατήρησε τό αξίωμά του ώς τίς 4 Όκτωορίου 1515, όπότε εκλέχτηκε διά
δοχός του ό Andrea Marcello35. Πράγματι δμως, από τά «Diarii» τού Μαρίνου 
Sanudo , γνωρίζουμε δτι ό Darmerio εφθασε στήν Κέρκυρα τόν 'Ιούλιο τού 1513 καί 
παρέμεινε έκεϊ ώς τά τέλη Σεπτεμορίου 1516η καί λίγο aργότερα36. Σύμφωνα λοιπόν 
μέ τήν πληροφορία αuτή, μπορούμε νά χρονολογήσουμε μιά φάση τής θεατρικf]ς 
δραστηριότητας τού Molino στήν Κέρκυρα (τήν πρώτη η μιά από τίς πρώτες) στό 
διάστημα aπό τόν 'Ιούλιο τού 1513 ώς τόν Σεπτέμοριο τού 1516, καί νά τοποθετή
σουμε μετά τό 1516 τήν αντίστοιχη δραστηριότητά του στήν Κρήτη. 

Ώστόσο, οί χρονολογίες αuτές παρουσιάζουν μεγάλες καί αξεπέραστες δυσκο
λίες. 'Όχι μόνο γιατί τήν εποχή έκείνη οί παραστάσεις κωμωδιών καί στήν tδια τή 
Βενετία ορίσκονταν aκόμη σέ πρωτόγονο στάδιο37, &.λλά κυρίως γιατί στά χρόνια 
1513-1516 ό Molino , πού, δπως ε1:δαμε, πρέπει νά γεννήθηκε aνάμεσα στά χρόνια 
1495-1497, ήταν σέ πολύ νεαρή f�λικία, 18-21 έτών στήν καλύτερη περίπτωση καί 15-

, 
33. '�ντίθετα άπ' δ,τι πιστεύει ό L. Coutelle (ο. π., σ. 45 σημ. 4), πού παρερμηνεύει αρκετά 

το χωριο. 
34. Κλάδοι τής οικογένειας αιJτής ύπήρχαν καί στήν Κρήτη: στά Χανιά, δπου ε[χαν τή 6ενε

τική καί τήν κρητική ει'Jγένεια, καί ατόν Χάνδακα, δπου ijταν αστοί (cittadini) (ολ. Μανούσος 'Ι. 
Μανού σα:ι.ας, Ή παρά Trivan απογραφή τής Κρήτης (1644) καί ό δήθεν κατάλογος τών κρητι
κών οϊκων Κερκύρας, Κρητικά Χρονικά, τ. 3, 1949, σσ. 45, 46, 50, 52 [Darnier, Darmano aντί 
Darmer, Darmaro]). Άπό τήν οικογένεια αι'Jτή κατάγεται ό γνωστός Κρητικός κωδικογράφος 
τού 16ου αιώνα 'Ανδρέας Δαρμάριος. 

35. Charles Hopf, Chroniques greco-romanes inedits ou peu connues, Βερολίνο 1873, σ. 393. 
36. Ι diarii di Marino Sanuto (έφεξής = D.), τ. 16, Βενετία 1886, στ. 340, 349· τ. 23, Βενετία 

1888, στ. 110· στίς 24 Δεκεμορίου 1516 εlχε επιστρέψει στή Βενετία (στ. 361). 
37. Βλ. G. Padoan, ο. π., σσ. 41-62. 
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18 στή χειρότερη. Οί ήλικίες αυτές δέν συμοιοάζονται καθόλου μέ δσα γράφει ό 
Dolce στήν aφιέρωσή του, δτι ό Molino &.ρχισε τά ταξίδια του στήν 'Ανατολή σέ ώρι
μότερη ήλικία (ne' piu maturi annl) καί aφού εlχε flδη διακριθεί καί αποκτήσει φήμη 
στό χορό, στό τραγούδι, στό παίξιμο μουσικών οργάνων καί στίς πολεμικές τέχνες 
στήν πατρίδα του τή Βενετία38. Μιά &.λλη ενδειξη λιγότερο συγκεκριμένη aλλά aξιο
πρόσεκτη, πού έπίσης κλονίζει αuτή τήν τόσο πρώιμη χρονολόγηση τής εναρξης τής 
θεατρικής δραστηριότητας τού Μο!ίηο, είναι μιά αυτοοιογραφική όπωσδήποτε 
άναφορά πού ό Calrno οάζει στό στόμα τού μπράοου Spezzaferro στήν κωμωδία του 
«La Spagnolas»: ό Spezzaferro-Calmo aναθυμάται κάποιο ταξίδι του στήν 'Αλεξάν
δρεια μέ γραμματικό τού πλοίου του τόν Molino (Me aricordo a farne tante al tempo 
del viazo d'Alesandria; magari fose qua misier Burchiela da Molin, che giera nostro 
scrivan, ch'el ve dirave quante incrosaure g'ho aidao a far)39. Ό Calmo δμως, στενός 
φίλος καί κουμπάρος τού Molino καί έπίσης, δπως μαθαίνουμε aπό τό παραπάνω 
χωρίο, συνταξιδιώτης του στά ταξίδια τής 'Ανατολής, γεννήθηκε τό 1510 .  "Αν λοι
πόν ύποθέσουμε δτι τά ταξίδια τού Calmo στήν 'Ανατολή, κατά τή διάρκεια τών 
όποίων έπισκέφθηκε μιά τουλάχιστον φορά καί τήν Κρήτη4n, χρονολογούνται μετά 
τά εικοσι χρόνια του, δηλ. μετά τό 1530 , καί πρίν aπό τήν πρ<;>τη παράσταση τής 
«Rodiana» (1540) , συμπεραίνουμε δτι ό Molino στό ιδιο αυτό διάστημα συνέχιζε τή 
ναυτική καί τήν έμπορική δραστηριότητά του στήν 'Ανατολή, καί συνεπώς, πιθα
νότατα, καί τή θεατρική, &.ν δχι στήν Κέρκυρα (δπου τήν &.ρχισε) όπωσδήποτε στήν 
Κρήτη. Μέ &.λλα λόγια, ή διαπίστωση δτι ό Molino συνέχιζε τά έμπορικά του ταξίδια 
στήν 'Ανατολή καί κατά τήν τέταρτη δεκαετία τού 16ου αtώνα μπορεί νά μή μάς έπι
τρέπει νά χρονολογήσουμε μέ aκρίοεια τήν εναρξη τής θεατρικής του δραστηριότη
τας, μάς παρέχει δμως εναν terminus ante quem, ώς τό 1540 περίπου, γιά νά προε
κτείνουμε τά χρονικά δρια τής πραγματοποίησής της, ειδικότερα στήν Κρήτη. "Άλ
λωστε ή χρονολογία α-Uτή συμπίπτει μέ τά ετη κατά τά όποία πιθανολογήσαμε δτι ό 
Molino έγκαταστάθηκε όριστικά στή Βενετία (1538- 1540)41 . 

38. Τή δυσκολία αυτή τήν έπισημαίνει καί ό Α. L. Vincent, ο. π . . σ. 116 (If he was over seventy 
in 1568, he must have been cιt le<ιst seventeen, and was probnbly several ye;Hs older, in 1515). 

39. La 8pagnolas, commedia dί Andrea Calmo, a cura di Lucia Lazzerini, Μιλάνο 1979, σσ. 60-
61. 

40. Γιά τά ταξίδια τοϋ Ca\1110 στήν Άνατολή ολ. L .  Coutelle, δ. π., σσ. 44-45. Ή L. Lnzzerini 
(δ. π., σ. 166) ταυτίζει τόν Molino μέ τόν άνώνυμο scrivan πού άναφέρει ό Calmo σέ μιά έπιστ

.
ολή 

δπου άφηγείται τά ταξίδια του στήν 'Ανατολή (V. Rossi, δ. π., σ. 351): «qιιe/ maledet? scrιv�n 

de Ja nave, che me fese tanta pressa, tanta instantia e tanta furia, che a male stente me pos.sι c�m_pιr� 
de ve.stίrme». Ί-Ι ταύτιση δέν φαίνεται πιθανή, δπως &λλωστε καί οί ύποθέσεις τής L<ιzzerιnι για 
ένδεχόμενη κοινή θεατρική δραστηριότητα τού Molino καί τοϋ �almo στ�ν Κ?Ύ1τη (N�lla �tessa 
Ιettern, a proposito dello scalo a Candi:.ι, il Cnlmo lc1mentn che «tuttι pnrlava ιη grιego

.
e mι η� ιn.

ten
deva cossa de sto presente mondo e si besognava mostrar �on \e man zo 

.
che νο\�νa». � un

.
a fιnzιone 

cpistolare, oppure - ma seιnbπι ipotesi un ρο' ingenua - unn spiegnzιone deι solecιs�1 «greghe
schi», particolarmente evidenti nel\a Spagnola.s, come, frutto d'un greco da manual�tto �ι �o�ve�sa
zione per turisti e ιnerc<ιnti, ο cl'acce:ιtto οπιle'? Ε se invece quella frase contenesse \ 1mplιcιtn ιndιca� 
zione dell' esistenza d'una compagnia teatrale attiva alla scrivania non meno che sulla scena, magarι 
con \ο specinlistn «ScΓiνun de \a nnve» e:ιddetto e:ι\\e:ι stesura clelle parti in greco'?). 

41. Βλ. παραπάνω, σ. 265. 
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Μιά διερεύνηση τού curriculum vitae ταί1 Darmerio καί τής διάρθρωσης τής οενε
τικής διοίκησης στήν Κέρκυρα μπορεί, νομίζω, νά μά.ς δώσει μιά πιθανή λύση στό 
πρόολημα τής τόσο πρώιμα, δπως εϊπαμε, μαρτυρούμενης παρουσίας τού Molino 
εκεί. Ό Alvise d'Armer ( δπως τόν αναφέρει παντού ό Sanudo) τού ποτέ Simeone 
ανήκε σέ οtκογένεια πού είχε αρχαιότατους δεσμούς μέ τήν Κέρκυρα42. Τό 1500 
εκλέχθηκε capitano et provveditore τού νησιού, δπου έφθασε στίς 2 Νοεμορίου 1502 
καί παρέμεινε &ς τά τέλη τού 150443. Ό capitano et provveditore ήταν ό στρατιωτι
κός διοικητής τής Κέρκυρας, αξίωμα πού καταργήθηκε γύρω στό 150944 καί τά 
καθήκοντά του πέρασαν στή δικαιοδοσία τού οα'ίλου, πού έκτοτε καί ώς τό 1573 
τιτλοφορείται bailo καί capitano et provveditore45. Τούς τίτλους αuτούς τούς έφερε 
καί ό dΆrmer κατά τή διάρκεια τής θητείας του ώς οαϊλου (1513-1516), κατά τήν 
όποία διακρίθηκε γιά τή συμοολή του στήν όχύρωση τού νησιού46. Ώστόσο, ήδη 
από τόν προηγούμενο αιώνα, ό οάιλος είχε πάψει νά είναι ό ανώτερος Βενετός αξιω
ματούχος πού είχε εδρα του τήν Κέρκυρα. 'Όπως γράφει 6 'Ερμάννος Λούντζης: 
«Ό Βάιλος κατά τούς πρώτους χρόνους τής εν Κερκύρq Ένετικής κυριότητος ήτο 
πρωτεύον πρόσωπον, μετέπειτα έγινε δευτερεύον, καί μάλλον περιωρισμένης εξου
σίας, ην [ . . . ] aλλος 'Ενετός aρχων ανέλαοε πλήρη[ . . .  ] διέμεναν εν Κερκύρq, καθό 
σταθμψ ναυτικής δυνάμεως, ot Κυοερνήται καί πλοίαρχοι τού στόλου, τόν όποίον ή 
'Ενετία διετήρει διά διηνεκούς δαπάνης καί εν καιρψ ειρήνης, πρός ασφάλειαν τών 
θαλασσίων κτήσεων, ύπεράσπισιν τής ναυτιλίας, καταδίωξιν τών πειρατών καί 
πρός aλλους πολιτικούς σκοπούς.[ . . . ] Έπί τών aξιωματικών τής ναυτικής ταύτης 
δυνάμεως προ'ίστατο εuγενής 'Ενετός τιτλοφορούμενος γενικός Προολεπτής τής 
Θαλάσσης (Proveditor Generale da mar), δστις, μετά τήν επέκτασιν τού εν τfι aνα-

42. 'Ένας aπό τούς πρώτους Βενετούς «rectores» τής Κέρκυρας, ό Simon Dalmerio (1386-
1387), ήταν aσφαλώς πρόγονός του (Eugenio Bacchion, Ι1 dominio veneto su Corfu (1386-1797), 
Venezia 1956, σ. 37). 

43. Βλ. D., τ. 4, στ. 179, 210, 390, 479· τ. 5, στ. 1068· στίς 27 'Ιανουαρίου 1505 είχε έπιστρέψει 
στή Βενετία (D., τ. 6, στ. 116). Βλ. καί C. Hopf, δ. π., σ. 393. Προηγουμένως είχε χρηματίσει 
Provνeditor a Peschiera (1497-1499) καί Provveditor al Sal (1499-1501) (D., τ. 1, στ. 1377· τ. 2, στ. 
1305) καί, προτού έκλεγεί Οάιλος Κερκύρας, Governatore a Trani (1506-1508) (D., τ. 6, στ. 355· 
τ. 7, στ. 660), Provveditore a Rimini (1509), δπου μετά τήν aποχώρηση τών Βενετών πιάστηκε 
αιχμάλωτος aπό τά παπικά στρατεύματα τόν 'Ιούλιο τού 1509 καί Ε.μεινε φυλακισμένος ως τόν 
'Ιούνιο τού 1510 (D., τ. 8, στ. 130, 282· τ. 10, στ. 584), καί μέλος καί capo τού Συμοουλίου τών 
Δέκα (1512) (D., τ. 14, στ. 527, 538). 

44. Ή έκλογή τού τελευταίου Ε.γινε τό 1507 (C. Hopf, δ. π., σ. 383). 
45. Ε. Bacchion, δ. π., σ. 99. Τόν οάιλο συνεπικουρούσε ενας capitano al borgo. Ή κατάσταση 

α\Jτή διατηρήθηκε ως τό 1562, όπότε τό Μείζον Συμοούλιο τής Βενετίας, γιά νά έλαφρύνει τά 
διοικητικά οάρη τού οαίλου έπανασυνέστησε τίς δυό θέσεις τών συμοούλων (consiglieri), πού 
είχαν καταργηθεί τό 1500 (D., τ. 4, στ. 179), καί aπό τό 1573 aναοίωσε καί πάλι τό aξίωμα τού 
provveditore et capitano, μέ καθήκοντα καθαρά στρατιωτικά· ολ. κατάλογο τών provveditori
capitani τής Κέρκυρας (1575-1796) στού C. Hopf, δ. π., σσ. 396-399. 

46. Ε. Bacchion, δ. π., σ. 87. 'Άφθονες πληροφορίες γιά τή θητεία του ώς οαίλου δίνει ό 
Sanudo (D. , τ. 16, στ. 546, 610, 651·τ. 17, στ.6, 38, 182, 487, 512· τ. 18, στ. 48-49, 98, 147, 154-155, 
161,207-208, 257,421, 432-433, 436·τ.19, στ. 7, 175, 234, 305-306· τ.20,στ. 77, 130-131, 133, 1671 
209, 248, 355, 387· τ. 21, στ. 32, 142-143, 241, 518, 543· τ. 22, 27, 110). 
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τολfl Ένετικού κράτους, κατέστη ανωτάτη αρχή, διό καί προσηγορεύθη καί Γενικός 
Προολεπτής τήςΆνατολής (Proveditore Generale del Levante ). Διέτριοεν ό αν(οτα
τος σδτος 'Άρχων εν ΚερκύρQ., επιτετραμένος τήν γενικήν έφορείαν έπί τής διοική
σεως καθόλου τών ύπερθαλασσίων τής Ένετίας χωρών, φροντίζων καί περί τής 
ύπερασπίσεως αuτών. Ύπέκειτο δέ εις αuτόν &πασα ή ενοπλος δύναμις συνιστα
μένη ύπό στρατιωτών 'Ιταλών καί Έλλήνων ύπό τήν Ένετικήν ύπηρεσίαν διατε
λούντων. Ό Γενικός Προολεπτής απετέλει πρός τούτοις καί τό 'Εφετείον, εις δ έξε
καλούντο α[ αποφάσεις τών κυοερνητών τών aλλων νήσων. 'Εκτός τού γραμματέως, 
ένός διερμηνέως τής 'Ελληνικής καί τών ανατολικών γλωσσών, δστις τυπικώς έφό
ρει τό ανατολικόν ενδυμα, είχε περί έαυτόν εtδός τι α'\Jλής, καί aμεσον ανταπόκρισιν 
μετά τών έν ΈνετίQ. ανωτάτων αρχών» 47. 

Ό d'Armer λοιπόν γνωρίζουμε δτι έκλέχθηκε Provveditore General da Mar, μέ 
εδρα τήν Κέρκυρα, στίς 16 'Ιουνίου 152648. Στήν Κέρκυρα εφτασε στίς 22 'Ιουλίου 
τού [διου χρόνου, αλλά δέν εμεινε στό νησί γιά πολύ49. Τό μεγαλύτερο μέρος τής 
θητείας του τό διάνυσε στό Τυρρηνικό Πέλαγος ακολουθώντας τόν παπικό στόλο. 
Γενικά ή θητεία του εληξε aδοξα στίς αρχές τού 1528, όπότε aνακλήθηκε στή Βενε
τία, κατηγορήθηκε γιά απείθεια, παραπέμφθηκε σέ δίκη καί φυλακίστηκε γιά ενα 
σύντομο διάστημα50. 'Οποιαδήποτε καί aν f�ταν ή έπι τυχία τής θητείας τού d' Armer 
ώς Provveditore General da Mar,  γεγονός παραμένει δτι γιά ενα μεγάλο διάστημα 
(1526-1527) αuτός f�ταν ό ϋπατος Βενετός αξιωματούχος στήν Κέρκυρα. Καί θεωρώ 
πολύ πιθανό δτι ό Molino , γράφοντας 45 περίπου χρόνια αργότερα καί σέ προχωρη
μένα γηρατειά, αuτή τήν τρίτη θητεία τού d'Armer στήν Κέρκυρα είχε στό νσύ του, 
δταν εγραφε δτι στήν εποχή τού «Armeri» συνέπεσε τό «bun tempo comediesco». 

47. 'Ερμάννος Λούντζης, Περί τής πολιτικής καταστάσεως τής 'Επτανήσου επί 'Ενετών, 
'Αθήνα 1856 (aνατύπωση, 'Αθήνα 1968), σσ. 104-105. 

48. D., τ. 41, στ. 614. 
49. D., τ. 42, στ. 371, 393-394. Βλ. καί Emaήuele Antonio Cicogna, Delle inscrizioni veneziane, 

τ. 1, Βενετία 1824, σ. 283 (δπου πολλά γιά τήν οtκογένεια d'Armer γενικά). 
50. D., τ. 44, στ. 762· τ. 45, στ. 120, 178· τ. 46, στ. 31, 104. 'Άφθονες πληροφορίες γιά τήν περι

πετειώδη θητεία τού d' Armer ώς Proννeditore General da Mar περιλαμοάνονται στούς τόμους 
41-46 τών «Diarii» τού Sanudo. Πρίν aπό τήν έκλογή του ώς Proννeditore General da Mar εϊχε 
έκλεγεί καί ύπηρετήσει μέλος πάλι τού Συμοουλίου τιϋν Δέκα (1518) (D., τ. 25, στ. 258), Luogo
tenente in Cipro (1518-1522) (D., τ. 25, στ. 303· τ. 3 i, στ. 98, 100, 367), μέλος τής Zonta (1522-
1523) (D., τ. 32, στ. 370), μέλος τών 20 Saνίί sopra le tanze (1523-1525) (D., τ. 34, στ. 125), καί 
μέλος γιά τρίτη φορά καί capo τού ΣυμΌουλίου τών Δέκα (1525) (D., τ. 3Χ, στ. 106, 237)· τ.39, 
στ. 131). Καί μετά τή θητεία του ώς Proννeditore General da Mar εκλέχθηκε μέλος τής Zonta 
(1528) (D., τ. 49, στ. 316) καί Proννeditore Generale a Brescia (D., τ. 52, στ. 22, 61, 66, 95, 173, 
441). Πέθανε στίς 13 'Ιανουαρίου 1530 επιστρέφοντας άπό τήν Brescia στή Βενετία (D., τ. 52, στ. 
484). Ύ πήρξε δεκάδες φορές ύποψήφιος γιά διάφορα a!Ξιώματα, χωρίς έπι τυχία τίς περισσότε
ρες φορές. 'Αναφέρω έοώ τίς ανεπιτυχείς ύποψηφιότητές του γιά οιοικητικά άξιιίJματα τrϊς 
Κρήτης: τού Στρατηγού (Capitano) Κρήτης στίς 24 Νοεμορίου 1510 (έκλέχθηκε ό Bernardo Bar
barigo) (Marc. Ital. VII. 815 (8894), φ. 300ν), τού Δούκα τής Κρήτης στίς 25 'Ιανουαρίου 1511 
(έκλέχτηκε τελικά ό Alνise Malipiero) (Marc. Ital. VΠ. 816 (8895), φ. 47ν, 67r-v), πάλι τού Στρα
τηγού στίς 3 Όκτωορίου 1522 (έκλέχθηκε ό Tomaso Mocenigo) (Marc. Ital. VII, 818 (8897), φ. 
113r-ν) - (D., τ. 33, στ. 473) καί πάλι τού Δούκα στίς 16 Μαίου 1524 (εκλέχθηκε ό Nicolό Zorzi) 
(MaΓc. ltal. Vll. ΧΙΧ (ΧΧ97), φ. 2131} 
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Γνωρίζοντας δτι τότε, στά χρόνια 152fi-1527, ό dΆrmer ηταν ό ανώτατος Βενετός 
αξιωματούχος στήν Κέρκυρα, aσχετα aν ήταν παρών ή όχι στό νησί, τόν αναφέρει 
λανθασμένα ώς οάιλο, από lapsus memoriae η από σύγχυση η αδιαφορώντας aν 
προσδιορίζει μέ ακρίοεια ποιός i�ταν ό πραγματικός τίτλος του. Περιττεύει, οέοαια, 
νά πούμε δτι τά χρόνια 1526-1527 μάς δίνουν τά χρονικά περιθώρια πού μάς οολεύ
ουν: ό Molino, τριαντάρης περίπου, ηταν πράγματι τότε σέ ώριμη ήλικία, καί δέν 
!Ξχουμε καμιά δυσκολία νά τόν φαντασθούμε νά επιδεικνύει δλο τό φάσμα τού 
ταλάντου του στήν Κέρκυρα καί αργότερα στήν Κρήτη. 

'Ο Molino δμως διεκδικεί καί μιά aλλη διάκριση σέ σχέση μέ τήν Κρήτη: είναι ό 
πρώτος επώνυμος 'Ιταλός μουσικοσυνθέτης τού 16ου αιώνα πού γνωρίζουμε δτι επι
σκέφθηκε τό νησί51 , δπου, δπως αφήνει νά εννοηθεί ό Dolce , παράλληλα μέ τίς ύπο
κρι τικές θά επέδειξε καί τίς μουσικές του ίκανότητες. Πράγματι, ό Molino iΊταν γνω
στότατος καί δημοφιλέστατος στή Βενετία καί ώς μουσικός, καί γνωρίζουμε δτι είχε 
σχέσεις μέ μερικούς από τούς σημαντικότερους μουσικοσυνθέτες τής έποχής του. Τό 
έκπληκτικότερο δμως είναι δτι στά τελευταία χρόνια τής ζωf]ς του εμφανίζεται ώς 
δόκιμος μουσικοσυνθέτης καί ό ϊδιος52. Ή «Academia di Musica» πού, δπως μάς 
πληροφορεί ό Dolce , ϊδρυσε ό Molino σέ συνεργασία μέ τόν frate Armonio καί aλ
λους, ηταν προφανέστατα μιά όμάδα μουσικών καί ερασιτεχνών f]θοποιώv πού 
οργάνωναν μουσικοθεατρικές εκδηλώσεις στή Βενετία. Ό frate Armonio δέν είναι 
aλλος από τόν 'Ιωάννη Armonio Marso (1479 - μετά τό 1552), μοναχό τού τάγματος 
τών Σταυροφόρων, κωμωδιογράφο, f]θοποιό καί οργανίστα τού πρώτου οργάνου 

51. Γνωρίζουμε άλλους δύο άργότερα: τόν 'Ιούλιο Zenaro άπό τό Salό , πού εζησε καί δούλεψε 
στήν Κρήτη γύρω στά 1588 (ολ. Lorenzo Bianconi, Weitere Erganzungen zu Emil Vogels «Biblio
thek der gedruckten weltlichen Vocalmusik Italiens aus den Jahren 1500-1 700» am italienischen 
Bibliotheken, Studien zur Italienisch-Deutschen Musikgeschichte, VII, herausgegeben von Frie
drich Lippman, τ. 9 (1970), σσ. 197-198, καί Αηη Myers, NGD, τ. 20, σσ. 666-667), καί τόν, πολύ 
γνωστότερο,  θεωρητικό τής μουσικής καί συνθέτη Λουδοοίκο Zacconi ,  Α-Uγουστινιανό μοναχό, 
πού χρημάτισε στίς άρχές τού 17ου αιώνα προϊστάμενος (provinciale) τής μονής τού Σωτήρας 
στόν Χάνδακα (ολ. Francesco Vatielli ,  Un musicista pesarese nel secolo XVI (Ludovico Zacconi), 
Βολωνία 1904, σ. 28· τού i:διου , Di Ludovico Zacconi. Notizie su Ja vita e Je opere, Πέζαρο 1912, 
σ. 18, καί Gerhard Singer, NGD, τ. 20, σσ. 611-612). 'Ένας τρίτος, ό Ίωάνyης Δομήνικος La 
Martoretta (fi άπλώς Martoretta) άπό τήν Καλαορία, π9ύ γνωρίζουμε δτι εζησε στήν Κύπρο, 
ενδέχεται Ε:πίσης νά πέρασε άπό τήν Κρήτη: σέ μουσική συλλογή του τυπωμένη τό 1554 άφιερώ
νει δύο μαδριγάλια σέ Κρητικούς (ολ. Don Harran , NGD, τ. 10 , σ. 391 καί Bibliografia, τ. 2, σσ. 
1076-1077 , 6.ρ. 1741). Στήν ίδια συλλογή περιλαμοάνεται ενα μαδριγάλι σέ κείμενο νεοελληνικό, 
τό μοναδικό στό εΙδος του στήν ίστορία τής δυτικής μουσικής (γιά τό θέμα αύτό έτοιμάζει μελέ
τημα ό συνάδελφος κ.Vincenzo Pecoraro· ολ. Μ. Ί. Μανούσακας, Πρακτικά τής 'Ακαδημίας 
'Αθηνών, τ. 56 , 1981, σ.  559). Μιά άλλη μουσική σύνθεση του 16ου αιώνα, Ε:πίσης μοναδική, εχει 
κείμενο άρχαιοελληνικό ( τό Ε:πί γραμμα XVI, 251 τής Παλατινής 'Ανθολογίας): ή νillanella greca 
του Φλαμανδου Giaches de Wert (1535-1596) σέ συλλογή του τυπωμένη τό 1589 ( Bibliografia, 
τ. 2, σ. 1848 , ι'.ιρ. 2961). 

52. Ό συνδυασμός μουσικής καί θεατρικής δραστηριότητας άπό τό i:διο πρόσωπο δέν ήταν 
Ε:ντελώς 6.συνήθιστος Ε:κείνη τήν Ε:ποχή: Ε:κτός άπό τόν Armonio, φίλο του Μοlίηο, ή γνωστότερη 
περίπτωση είναι του Ίερωνύμου Parabosco (ολ. τίς παρατηρήσεις τού G. Padoan, ο. π., σ. 199 
σημ. 32). 
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στόν ναό τού Άγίου Μάρκου επί 37 συναπτά ετη (1526 - 1552)53 . Οί διασυνδέσεις 
τού Molino μέ τούς κύκλους τών μουσικών τού ναού τού Άγίου Μάρκου, πού aπο
τελούσε τό επίκεντρο τής μουσικfις ζωής στή Βενετία, επιοεοαιώνονται μέ τήν εκτύ
πωση τό 1564, μέ δικές του δαπάνες, μιάς aνθολογίας μουσικών συνθέσεων, φερό
μενης μέ τό όνομα τού Manoli Blessi, πού ονομάζονται στόν τίτλο greghesche , επειδή 
δλοι οί μελοποιημένοι στίχοι τους είναι γραμμένοι σέ greghesco aπό τόν Molino (Di 
Manoli Blessi, Ι1 primo libro delle greghesche con Ja musicha di sopra, composta da 
diversi autori a quatro, a cinque, a sei, a sette et a otto voci, novamente per Antonio 
Gardano con ogni diligentia stampati et dati in Juce, Venezia,  Α .  Gardano , 1564)54 . 
Στήν aνθολογία αuτή περιλαμοάνονται τριανταμία συνθέσεις εϊκοσι συνθετών, 
πολλοί aπό τούς οποίους είναι ά.πό τούς διασημότερους τής έποχής (δπως, λόγου 
χάρη, οί Adriaan Willaert, Cipriano de Rore , Annibale Padovano,  Claudio Merulo , 
Andrea Gabrieli , Costanzo Porta , Giaches de Wert)55 . Μέ τή δημοσίευση τής μουσι
κής αuτής aνθολογίας έγκαινιάστηκε ενα νέο είδος μουσικής σύνθεσης πού διαφο
ροποιείται aπό τά ύπάρχοντα μουσικά είδη μόνο φιλολογικά καί οχι μουσικά: πρό
κειται γιά ενα εντεχνο λαϊκό τραγούδι στόν μελωδικό τύπο τού μαδριγαλίου καί ηiς 
ναπολιτάνας, μέ μόνη ουσιαστική διαφορά δτι ήταν συνθεμένο σέ στίχους γραμμέ
νους σέ greghesco , κατά κανόνα, &.ν οχι ά.ποκλειστικά, aπό τόν Molino , πού πρέπει 
νά θεωρείται ώς δ εισηγητής καί τού μουσικού αuτού είδους5η . Ώστόσο, ή μουσική 

53. Βλ. γι' αuτόν Francesco Caffi, Storia della musica sacra nellagia Cappella Ducale di S. Marco 
in Venezia, τ. 1, Βενετία 1855, σσ. 72-76· Mario Quattrucci, Dizionario Biografico degli Italiani, 
τ. 4, Ρώμη 1962, σσ. 242-243 · Antonio Stiiuble, La commedia umanistica del Quattrocento, Φλω
ρεντία 1968, σσ. 111-116· G. Padoan , ό. π. , σσ. 29-31 καί passim, καί Ι1 teatro umanistico veneto: 
Ja commedia, a cura di Graziella Gentilini, Ραοέννα 1983, σσ. 71-73. 

54. Βλ. F. Lesure (ed.) ,  Recueils imprimes: XVle-XVlle siecles: Liste chronologique, Μόναχο 
1960, σ. 250 (156416) ,  καί τή νεώτερη εκδοση τής συλλογής, σέ σύγχρονη μουσική σημειογραφία: 
Manoli Blessi, Greghesche, libro Ι, 1564, a cura di Siro Cisilino, Πάδοοα 1974 (Celebή Raccolte 
Musicali Venete del Cinquecento, 1). 

55. Βλ. τά οιογραφικά σημειώματα δλων, πού δημοσιεύει ό S. Cisilino,  ό. π., σσ. V-XIV. Στήν 
ι':ινθολογία προτάσσεται μιά ι':ιφιέρωση σέ greghesco ύπογραφόμενη ι':ιπό τόν Manoli Blessi ( ανα
δημοσιεύεται ι':ιπό τόν Α. Einstein, Italian Madrigal, σσ. 528-529). Ή ι':ινθολογία αφιερώνεται σέ 
τρείς μουσικούς φίλους τού Molino, τόν Paolo Vergelli, τόν Claudio Merulo καί τόν Francesco 
Bonaldi, πού συνθέσεις τους συμπεριλαμοάνονται στήν ανθολογία. Ό Blessi - Molino αποκαλεί 
δλους τούς μουσικούς πού συνεργάζονται στήν ανθολογία του «amisi a mi carissimi» καί ι':ιναφέ
ρει δτι ό ίδιος τούς παρότρυνε νά μελοποιήσουν τίς greghesche του (per mi fada cumponere da 
Multi Eccelendi Α utturi del Musica sora 1i mie Versi e Rime della Rumeca linga nostra) . 'Ανάμεσα 
στούς συνθέτες τής άνθολογίας εlναι καί ό Ινο de Vento, πού δύο χρόνια ι':ιργότερα (1566) θά 
μελοποιήσει καί θά περιλάοει σέ συλλογή του μιά greghesca τού Molino (Α. Einstein , Greghesca . 
δ. π., σ. 24 σημ. 7). Μιά &.λλη παρατήρηση σχετική μέ τή μουσική ι':ινθολογία τού 1564: δύο από 
τά κείμενα σέ greghesco πού συμπεριλαμοάνει εlναι sonetti caudati, πού γράφτηκαν γιά τόν 
θάνατο τού Adriaan Willaert (1562) καί μελοποιήθηκαν άπό τόν Andrea Gabrieli καί τόν Alvise 
Willaert (Α. Einstein, ό. π., σσ. 21-22). Τά δύο αuτά σονέτα καθώς καί ενα τρίτο, γιά τόν θάνατο 
τής Irene di Spilimbergo, πού εlναι τυπωμένο στό τέλος τού οιολίου «Ι fatti et prodezze» (L. Cou
telle, ό. π. , σσ. 18 [καί σημ. 6]-19), είναι τά μοναδικά κείμενα τού Molino σέ greghesco πού δέν 
εχουν, λίγο πολύ , κωμικό χαρακτήρα. 

56. Βλ. Α. Einstein , ό. π. , σσ. 21-24, καί Ρ. Fabbή, ό. π., σ. 189. 
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greghesca ίσως ήταν άρκετά παλαιότερη άπό τήν εκδοση τής μουσικής άνθολογίας 
του 1564 .  Παραθέτω εδώ μιά πληροφορία, πού δέν εχει προσεχθεi &ς τώρα: σέ μιά 
συλλογή σονέτων ένός aρκετά γνωστού στήν εποχή του ίερωμένου ποιητή, τού Ίε
ρωνύμου Fenar(u)olo, πού τυπώθηκε στήν Πάδοοι:;χ τό 1 546, γίνεται λόγος γιά διά
φορους μουσικοσυνθέτες τής εποχής. Σέ ενα άπό τά σονέτα (δπου μνημονεύονται οί 
Parabosco, Perissone Cambio , Cipriano de Rore , Willaert καί Tutovale Menon) 
ύπάρχουν οί έξής στίχοι: 

Ma se vaghezza avrai d 'aria piu sana, 
Non ti scordar del Cambio, e cortigiana 
Udrai intonar grechette in stil piu adorno57 . 

'Ίσως οί grechette αuτές νά είναι πρόδρομες μορφές τίίJν μουσικών greghesche τού 
Molino , δέν γνωρίζουμε δμως &.ν συνδέονται μ' αvτόν, &.ν ήταν δηλαδή γραμμένες σέ 
greghesco , η &.ν ήταν άπλώς έλληνικές μελωδίες πού τίς τραγουδούσαν στή Βενετία. 

Τό 1568 ό Molino iύπωσε, τή φορά αvτή μέ τό πραγματικό του ονομα, μιά συλ
λογή μέ δικές του συνθέσεις στό τυπογραφείο του φίλου του συνθέτη Claudio Merulo 
(Ι dilettevoli madrigali a quattro voci di Μ. Antonio Molino, nuovamente da Jui 
composti, et dati in Juce, con privilegio, Jibro primo, In Venetia, Apresso Claudio da 
Correggio , 1 568)5R . Ή συλλογή αuτή, πού περιλαμοάνει 28 μαδριγάλια τού Molino , 
aπό τά όποία μόνο τά τέσσερα εlναι γραμμένα σέ greghesco ' είναι aφιερωμένη σέ μιά 
νεαρή μουσικό τής εποχής, τή Maddalena (Mezari detta) Casulana , γεννημένη στήν 
περιοχή τής Σιένας γύρω στά 1540 , aλλά εγκαταστημένη στή Βιτσέντζα59. 'Όπως 
γράφει 6 Molino στήν aφιέρωσή του, ή Casulana ήταν αvτή πού τού δίδαξε τήν τέχνη 
τής μουσικής σύνθεσης στά γηρατειά του (in questa mia grave eta . . .  dalla virtu vostra, 
atta ad accendere ogni fredda mente e disiderio di gloria, sieno stati a me sparsi 1i primi 
ammaestramenti di questa scientia)60. Τόν έπόμενο χρόνο aκολούθησε ή εκδοση, μέ 
επιμέλεια τής Casulana,  μιάς δεύτερης συλλογής πρόσφατα συνθεμένων μαδριγα
λίων τού Molino ,  πού τής τά είχε χαρίσει ό γηραιός μαθητής της (Di M.Antonio 
Molino i1 secondo libro de madrigali a quatro voci, con uno dialogo a otto, novamente 
da lui composti et per Antonio Gardano stampati et dati in Juce, In Venetia ,  appresso 
di Antonio Gardano ,  1569)61 . Περιλαμοάνει είκοσι μαδριγάλια (κανένα σέ greghe
sco) καί είναι aφιερωμένη στόν Βενετό Capitano τής Βιτσέντζας Φραγκίσκο Pesaro 
( «il Magnifico Messer Antonio», γράφει ή Casulana στήν aφιέρωσή της, «hoggimai di 
grande eta, e dotato de Ja virtU della Musica, mi ha fatto dono d' alcuni suoi Madrigali 
composti nuovamente» )62 . 

'Όμως ό Molino ήταν γενικότερα γνωστός στούς μουσικούς κύκλους τής Βενετίας 
δχι μόνο ώς μουσικός aλλά καί ώς πάτρωνας τής μουσικής καί τών μουσικών τής 
εποχής του. Τό 1570 τυπώθηκαν στή Βενετία δύο μουσικές συλλογές aφιερωμένες σ' 
αιJτόν, ή μιά του διάσημου συνθέτη τής έποχής Φιλίππου de Monte , τυπωμένη μέ 

57. Renato Giazotto, Harmonici concenti in aere veneto, Ρώμη 1954, σ. 17. 
58. Bibliografia, τ. 2, σ. 1163-1164, άρ. 1877. 
59. Βλ. Beatrice Pescarelli , Ι madrigali di Maddalena Casulana, Φλωρεντία 1979, σσ. 5-20 . 
60. Βλ. όλόκληρη τήν άφιέρωση στό οιολίο τής Β. Pescarelli ,  δ. π., σ. 10. 
61. Bibliografia, τ. 2, σ. 1164, άρ. 1878. 
62. Βλ. όλόκληρη τήν άφιέρωση στό οιολίο τής Β. Pescarelli , δ. π., σσ. 11-12. 
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δαπάνες τού επίσης συνθέτη Λεάνδρου Mira, πού αποκαλεί τόν Molino «πατέρα τής 
μουσικής» (padre della Musica)63, καί ή aλλη τού ακόμη διασημότερου 'Ανδρέα 
Gabrieli , πού εκφράζεται μέ μεγάλο θαυμασμό γιά τίς τόσο δψιμες καί πραγματικά 
εκπληκτικές γιά τήν ήλικία τού Molino επιδόσεις του στή σύνθεση ( con mara vigliosa 
virtiι, superando la gravezza de gli anni, havete in ogni tempo felicemente accresciuto 
nuovo vigore al nobilissimo ingegno vostro, come hora (oltra i molti segni) dalle cose 
della Musica evidentemente appare, nelle quali siete in pochi mesi divenuto tale, ch ' 
ognun vi ammira per gli rari frutti ch '1n questa etade si veggono uscir dal vostro divino 
intelletto)64. Οί ιδιαίτερα στενές σχέσεις τού Molino μέ τόν ' Ανδρέα Gabήeli αποτυ
πώνονται εναργέστερα στήν αφιέρωση μιάς συλλογής τού δευτέρου, πού τυπώθηκε 
εναν χρόνο αργότερα ( Greghesche et iustiniane a tre voci, novamente composte e date 
in luce, Ιη Venetia , Apresso li Figliuoli di Antonio Gardano , 1571)65.  Μέ τή συλλογή 
αuτή ή greghesca , περιοαλλόμενη μέ τό κύρος τού Gabrieli , αποκρυσταλλώνεται ιος 
μουσικό εlδος μέ σαφέστερα κωμικό χαρακτήρα66. Ή συλλογή περιλαμοάνει δέκα 
greghesche ,  σέ κείμενα τού Molino,  καί εlναι αφιερωμένη στόν Βενετό ειJγενή ' Ιερώ
νυμο Orio , Provedi'tore delle Gambarare , ϋστερα από ύπόδειξη τού ϊδιου τού Moli
no, πού ήταν φίλος τού Orio. Καί στήν αφιέρωση αιJτή ό Gabrieli εκφράζεται μέ 
lδιαί τερο σεοασμό γιά τόν Molino ' πού τόν αποκαλεί «Πατέρα καί κύριό» του ( es
sendomi misser Antonio Molino, cognominato Burchiela, stato sempre come padre e 
signore, per le sue singulari virtiι)67.  

63. Bibliografia, τ. 1 , σσ. 494-495, aρ. 754. 
64. Bίbliografia, τ. 1, σσ. 679-680, aρ. 1035· Όλ. καί Ρ. Fabbri, δ. π. , σσ. 188-189. 
65. Bibliografia, τ. 1, σσ. 675-676, aρ. 1027. 
66. Α. Einstein ,  ι5. π. , σσ. 24-26. 
67. 'Ό. π. , σ. 24. 




